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Наблюдения за русской речью нашего региона обнаруживают его уникальность и непохожесть по сравнению с русским языком других регионов и указывают на необходимость активизации лексикографической практики, сбора материалов по русской звучащей речи нашего региона, описания регионализмов. Слова, употребляющиеся только в нашем регионе, относим к регионализмам, под которыми понимаются отдельные лексические единицы местной разговорной речи [Торохова 2006, с. 4]. 
Уникальность русского языка, безусловно, связана с полиэтничностью Забайкалья, где мирное сосуществование русского и бурятского народов насчитывает свыше трехсот лет. Очевидно, что столь долгое сосуществование не может обойтись без культурно-языковых связей, которые неминуемо приводят к обоюдному заимствованию, обогащению словарного состава.
Итогом кропотливой работы по отражению и фиксации постоянно изменяющейся повседневной звучащей русской речи на территории Республики Бурятия является недавно вышедшая монография «Русская разговорная речь Бурятии: лингворегионоведческий аспект» [2018]. 
В своей работе, являющейся продолжением трудов по описанию регионализмов Забайкалья, мы хотели бы описать регионализмы, в основе образования которых лежат этнокультурные процессы.
Активизация обычаев и традиций бурятского народа сопровождается в некоторых случаях  и заимствованием обычаев, которые становятся частью культуры русского народа, результатом такого заимствования является появление многозначных слов в русской разговорной речи нашего региона. Слова такого порядка составляют небольшую часть русского лексикона Забайкалья, некоторые из них подверглись описанию, например, регионализмы  брызгать, капать, костер и др. [Харанутова, 2018 и др.].
К данной группе регионализмов относятся неописанные ранее слова шаманить и флажок. В первую очередь заметим, что приведенные регионализмы представляют собой употребительные слова русского языка.
В основе появления глагола шаманить лежит бурятская обрядовая традиция поклонения духам, ведь в Бурятии наряду с широко распространенной религией буддизма существует шаманизм, древнейшая религия человечества.  Данная лексема образована от существительного шаман `служитель шаманского культа`  [БРС 2008, с. 144] суффиксальным способом. В данном случае работает дериватор – глагольный суффикс –и: шаман + -и- → шаманить.  Обратимся к словарю С.И. Ожегова: «шаманить, -ню, -нишь; несов. О шамане: в состоянии экстаза осуществлять ритуальное общение с духами. Ш. над больным» [ТСРЯ 2010, с. 893]. 
В других словарях дается такое же толкование, то есть глагол шаманить напрямую связан с лицом, совершающим этот обряд – шаманом. В русской разговорной речи нашего региона, глагол шаманить часто употребляется и во вновь приобретенном значении «совершить обряд поклонения духам, хозяину местности на малой Родине». Безусловно, обряд проводится шаманом, но глагол шаманить употребляется по отношению к тем людям, которые заказали этот обряд. И когда  слышим от кого-либо: «Мы недавно съездили в деревню шаманить», ни у кого не возникает мысли, что это произносят люди, которые сами проводят обряд поклонения. Безусловно, обряд проводят шаманы, а люди заказывают этот обряд шаманам. Надо отметить, что  этот обряд совершается бурятами, но смысл слова понятен всем носителям русского языка нашего региона. 

Кстати, довольно часто глагол шаманить употребляется и в значении «помолиться по поводу положительного исхода какого-либо дела в свою пользу»: Все довольны, всё хорошо прошло, потому что мы вчера чуть пошаманили. Далее, глагол шаманить может употребляться в нашем регионе и в значении «отремонтировать, подлатать»: Машину мою чуть подшаманить, и она будет летать, как ласточка.
Считаем, глагол шаманить с приобретенными значениями «1. совершить обряд поклонения духам, хозяину местности на малой Родине; 2. помолиться по поводу совершения чего-либо, исхода какого-либо дела в свою пользу; 3. отремонтировать, подлатать» смело можно отнести к регионализмам. 
Появление регионализма флажок связано с возрождением буддийского обычая развешивать хии морин `символический (воздушный) конь`, который «показывает состояние благополучия человека. С точки зрения буддистов, водружение  хии морин – это не только благодеяние, но и магический обряд» [БРС 2008: 559]. В дни празднования нового года по лунному календарю жители Бурятии по рекомендации лам (священнослужителей) вешают в специально отведенных местах хии морин,  носители русского языка часто называют его флажком. В разговорной речи нашего региона он используется в значении «повязанный символический флажок, показывающий состояние благополучия человека». Например, В этом году мы ездили развешивать флажки на Верхнюю Березовку (местность в черте города Улан-Удэ). В прошлом году мы каждому сыну по отдельности развесили флажки.
Итак, появление описанных регионализмов – результат этнокультурного взаимодействия русского и бурятского народов. 
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